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SABRINA

Characters:
Larrabee Family: Mrs. Larrabee and her two sons; Linus

and David
Sabrina: daughter of the Larrabee family chauffeur
Mr. Fairchild: Sabrina’s father, chauffeur.
Tyson Family: Mr. Tyson; Mrs. Tyson and Elizabeth
— David’s fiancee
Mack: Linus’s secretary
Joanna: works with Mr. Fairchild

Sabrina: Once upon a time, on the North Shore of Long
Island, not far from New York, there was a very very
large mansion(l), almost a castle, where there lived a
family by the name of Larrabee. There were servants
inside the mansion, and servants outside the mansion.

- Boatmen to tend the boats, 6 crews of gardeners - 2 for
the solarium (2), the rest for the grounds, and a tree
surgeon(3) on retainer(4). There were specialists for the
indoor tennis courts and the outdoor tennis courts, the
outdoor swimming pool and the indoor swimming pool.
And over the garage there lived a chauffeur(5) by the
name of Fairchild; imported(6) from England, years ago,
together with a Rolls Royce(7) and a daughter, named
Sabrina . . . Among other things, the Larrabees were
noted for(8) the parties they gave. Few peoplé, anymore,
give parties the way they did. It never rained the night of
a Larrabee party - the Larrabees wouldn’t have stood
for it (9). . . There was Maude Larrabee, who
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(1) Mansion: a very large house that

(2) Solarium: a garden in a glass building.

3)A traé‘sui‘geon: similar to a tree doctor. They take care of trees
and treat any diseases a tree has.

(4) On retainer: on salary, on the pay-roll.

(5) Chauffer: a driver, he drives the family in thelr cars.
(6) Imported brought in from another ccmntry.' -
@ Rolls Royce. a very expcnswe Bntlsh luxuzy ’

/ .

(8)‘,Nq;ed for:g kndwn for, fax;mus”fot.f

(9) The Lﬁrrabées..’.stbod for it: The Larrabees would not let it

happen. This statement shows how powerful the Larrabees are.
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inherited (1) the Larrabee Corporation when her hus-
band died on the 13™ hole(2) at Pebble Beach(3).

Mrs. Larrabee: Sweetheart, go talk to Coronel Morgan.
He looks bored. Senator, have I got somebody I want
you to meet . . .

Sabrina: Maude was on the cover of Fortune (4). There
was Linus, the oldest son. He graduated from Yale at 19

" and took his mother and company for a ride(5) on the
fiber-optic highway(6), and turned a one hundred mil-
lion dollar family business into some serious money(7).

Linus: Well, I just don’t feel like buying anymore networks
this year{ There’s never anything good on> I said the
offer expired(8) at 10:00. It’s 10:08 Robert.

Sabrina: Linus was on the cover of Time (9). . . But most of
all, there was David, the youngest son. Who was.in in and
out(10) of many schools and even more relationships. He
was handsome and charming and funny and romantic.

David: It’s so rare to meet such a beautiful woman, with
your sense of humor and irony(lD), poetry, and hair color.

Sabrina: David did a Gap ad(1?).

Fairchild: Sabrina? Sabrina, come down.

Sabrina: Uh, she made him laugh.

Fairchild: You have to finish packing(13).

Sabrina: AmI witty? :

Fairchild: I wonder if Paris is far away enough?

Sabrina: No, really. Do you think I'm funny?

Fairchild: Hilarious (14, you should host a talk show (15).
Sabrina, the full-time observation of David Larrabee is
nota
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(1) Inherited: When family or friends left things after a person dies,
they have inherited it. ‘

(2)13* hole: In golf, there are different holes a person must get the
golf ball in. These holes are numbered to d1stmgu1sh them.

(3)Pebble Beach: a very famous and well-known golf course. Mostly
the wealthy and famous go here to play golf.

(4) On the cover of Fortune: Fortune magazine is a magazine about
business and successful business people. They put powerful
pedple on the cover.

(5)For a ride: This makes it sound that entering the fiber optics busi-
ness was uncertain and difficult but then it was very successful.

(6) On the fiber-optic highway: Fiber-optics is the use of lasers and a
plastic line to send information. She uses the word “highway” be-
cause the information sent on these lines is sent at the speed of light.

(7) Serious money: The Larrabees already had a lot of money but
after Linus led the company, they made even more money.

(8) Expired: run out, terminated, no longer works.

(9 On the cover of Time: Time is a magazine about famous people
and thelr social lives. They put people who are very social on
the cover.

(0 In and out: This expression is used to say he was attending one
school then he was attending another. This is the same for
relationships. He is in one relationship then he is in another.

(1D Irony: sarcasm, very sharp wit.

(2 Gap ad: Gap is a brand name for clothes. Thelr commercmls and
advertisements use very young and cool people

(3 Packing: packing clothes. Pack a suitcase.

(4) Hilarious: very very funny.

(9Host a talk show: A talk show is a telev1s1on show where the host
holds interviews with people. The host must be funny and amus-

ing to have an interesting show.




SABRINA

recognized profession(l). Get out of that tree.

Sabrina: I’ll be there in a minute.

David: Oh, it’s just you, Sabrina.

Sabrina: Hello, David.

Davnd I thought I heard somebody

Sabrina: No, it’s nobody

Fairchild: Sabrma‘ You’ve spent more of your 11fe up
that tree than you have on solid ground. You know
how lucky we are that Mrs. Larrabee has friends who
have a job for you, so you can have this European
experience (2). The time in Paris will be so good for
you. If your mother were alive she’d be so happy
It’s what she always wanted 18

Sabrina: What if k_x__(S) forgets all about me?

Fairchild: How can he
_,&_sLs_(zi)" 1don’t mean that Sabrma I just meant
‘there’s much more to you than this obsession (5). I
hope you know that.

Sabrina: Thanks dad. Goodnight.

Woman: I need more help out in front(6).

Man: Where ya goin’? It’s early.

Linus: It’1l take me half an hour to get out of here I've
got to check on (7) the T ”‘I;(S) before it
“closes. Goodmght - X

Man Goodmght n 2 .

Mrs. Larrabee: Lmus Andrea Carlson Just told me you
ﬁ_gg,_(g) her son. . |

Lmus He’ s an m(m)

>,
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()Recognized profession: acknowledged as a real job.

(2) European experience: experience Europe’s culture and customs
and learn Europe’s history.

(3)He: She is referring to David.

(4How...know ,exist: He is being sarcastic. He is telling Sabrina David
_does not know she exists.

(5) Obsession: fascination, can only think of something.

(6) Out in front: in the front where the party is.

(7) Check on: see, look to see how something is ‘doing.
(8) Tokyo market: the stock exchange in Tokyo.

(9) Fired: kf"ﬁt@
(10 Idiot: 2%
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Mrs. Larrabee: But she was a bridesmaid (1) at my
wedding. She’s one of my best friends.

Linus: This is business, mother. Listen, I gotta drop some-
thing off (2) in David’s room. When he surfaces (3)
from this week’s Iove of his life, tell hun I put his

ugpenderg (4) back in his closet.

Mrs. Larrabee. You e not. leavmg now. You’ll miss my
fireworks.

Linus: It’s OK mother. I had a pony ride(5), and I got my
face painted(6). Goodnight . . . David, David . . .Come
in.

Sabrina: I came to say goodbye.

Linus: What? ~

Sabnna Don’t come out! If I look at you I mlght not be
able to get through this (7). | :

Linus: OK. , ‘

Sabrina: Please don’t say anything. I'm leaving tomor-
row for Paris. And I'll be away for a long time. Well,
I don’t expect you to think about me while I’'m gone.
You haven’t thought about me while I’'m here. I just
want to say I think . . . I think I know you better than
anybody else. I mean whatever they think or say, I
know the truth, that you’re a wonderful person - kind
and generous (8). And for what it’s worth (9, know
that someone very far away is thmkmg of yau Soif’ there

i anything I caneverdo. .

Linus: Could you bnng me one of those little E el Iowe;
paperweights (0)?

Sabrina: Oh my God (I)!




